
 
第 1條

﻿﻿
Section 1

Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) (Amendment)  
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L.N. 84 of 2025

Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
(Amendment) Regulation 2024 (Amendment) Regulation 

2025

(Made by the Chief Executive in Council under section 13 of the  
Civil Aviation Ordinance (Cap. 448))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 18 July 2025.

2.	 Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
(Amendment) Regulation 2024 amended

The Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
(Amendment) Regulation 2024 (L.N. 164 of 2024) is amended 
as set out in sections 3 to 8.

3.	 Section 3 amended (regulation 2 amended (interpretation))

After section 3(2)—

Add

	 “(2A)	 Regulation 2(1), Chinese text, definition of 嚴重損傷 , 
paragraph (a)—

Repeal

“天”

Substitute

“日”.”.

4.	 Section 5 amended (regulation 3 amended (application))

Section 5, English text, new regulation 3(3)(b)—

2025年第 84號法律公告

《2025年〈2024年香港民航 (意外調查 ) (修訂 )規例〉 
(修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《民航條例》(第 448章 )第 13條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2025年 7月 18日起實施。

2. 修訂《2024年香港民航 (意外調查 ) (修訂 )規例》
《2024 年香港民航 ( 意外調查 ) ( 修訂 ) 規例》(2024 年第 
164號法律公告 )現予修訂，修訂方式列於第 3至 8條。

3. 修訂第 3條 (修訂第 2條 (釋義 ))

在第 3(2)條之後——
加入

 “(2A) 第 2(1)條，中文文本，嚴重損傷的定義，(a)段——
廢除
“天”

代以
“日”。”。

4. 修訂第 5條 (修訂第 3條 (適用範圍 ))

第 5條，英文文本，新訂第 3(3)(b)條——
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廢除
“Contacting”

代以
“Contracting”。

5. 修訂第 11條 (修訂第 10A條 (調查報告 ))

第 11(2)條，新訂第 10A(1A)(a)(ii)條——
廢除
“21”

代以
“12(1A)”。

6. 修訂第 12條 (修訂第 11條 (報告的通知及申述 ))

第 12條——
廢除第 (8)款
代以

 “(8) 第 11(3)條——
廢除
“根據第 21條容許”

代以
“在根據第 (3A)款”。

 (8A) 在第 11(3)條之後——
加入

 “(3A) 主事調查主任可延展第 (3)款所述的30日期間，
不論該期間是否已屆滿。”。”。

Repeal

“Contacting”

Substitute

“Contracting”.

5.	 Section 11 amended (regulation 10A amended (investigation 
report))

Section 11(2), new regulation 10A(1A)(a)(ii)—

Repeal

“21”

Substitute

“12(1A)”.

6.	 Section 12 amended (regulation 11 amended (notice of report and 
representations))

Section 12—

Repeal subsection (8)

Substitute

	 “(8)	 Regulation 11(3)—

Repeal

“such further period as may be allowed under 
regulation 21”

Substitute

“the period extended under paragraph (3A)”.

	 (8A)	 After regulation 11(3)—

Add

	 “(3A)	 The Inspector-in-charge may extend the period 
of 30 days mentioned in paragraph (3) whether 
or not the period has expired.”.”.
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7. 加入第 13A及 13B條
在第 13條之後——

加入

 “13A. 修訂第 12條 (覆核通知 )

 (1) 第 12(1)條，英文文本——
廢除
“he has”

代以
“the person has”。

 (2) 第 12(1)條——
廢除
“21天屆滿前任何時間 (或根據第 21條所容許延展
的期間內 )”

代以
“的 21日屆滿前的任何時間，或在根據第 (1A)款
延展的期間內”。

 (3) 第 12(1)條，英文文本——
廢除
“he wishes”

代以
“the person wishes”。

 (4) 第 12(1)條，英文文本——
廢除
“his”

代以
“the person’s”。

7.	 Sections 13A and 13B added

After section 13—

Add

	 “13A.	 Regulation 12 amended (notice of review)

	 (1)	 Regulation 12(1), English text—

Repeal

“he has”

Substitute

“the person has”.

	 (2)	 Regulation 12(1)—

Repeal

“such further period as may be allowed under 
regulation 21”

Substitute

“the period extended under paragraph (1A)”.

	 (3)	 Regulation 12(1), English text—

Repeal

“he wishes”

Substitute

“the person wishes”.

	 (4)	 Regulation 12(1), English text—

Repeal

“his”

Substitute

“the person’s”.
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 (5) 在第 12(1)條之後——
加入

 “(1A) 總調查主任可延展第 (1)款所述的 21日期間，
不論該期間是否已屆滿。”。

 13B. 修訂第 13條 (覆核委員會的委任 )

第 13(2)及 (3)條，中文文本——
廢除
“天”

代以
“日”。”。

8. 加入第 18A條
在第 18條之後——

加入

 “18A. 廢除第 21條 (延展期限 )

第 21條——
廢除該條。”。

行政會議秘書
江嘉敏

行政會議廳

2025年 5月 20日

	 (5)	 After regulation 12(1)—

Add

	 “(1A)	 The Chief Inspector may extend the period of 
21 days mentioned in paragraph (1) whether or 
not the period has expired.”.

	 13B.	 Regulation 13 amended (appointment of board of review)

Regulation 13(2) and (3), Chinese text—

Repeal

“天”

Substitute

“日”.”.

8.	 Section 18A added

After section 18—

Add

	 “18A.	 Regulation 21 repealed (extension of time)

Regulation 21—

Repeal the regulation.”.

Carmen KONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

20 May 2025
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《2024年香港民航 (意外調查 ) (修訂 )規例》 
(2024年第 164號法律公告 )，以更正一項文本錯誤，以及使 
《香港民航 (意外調查 )規例》(第 448章，附屬法例 B)的某
些條文更清晰。

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Hong Kong Civil Aviation 
(Investigation of Accidents) (Amendment) Regulation 2024 
(L.N. 164 of 2024) to rectify a textual error and improve the 
comprehensibility of several provisions of the Hong Kong Civil 
Aviation (Investigation of Accidents) Regulations (Cap. 448 
sub. leg. B).
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